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UNTERNEHMEN / L‘ ENTREPRISE 

Amstetten - Werk 2 / Usine 2 Kitzbühel - Werk 1  / Usine 1 Kitzbühel - Werk 3  / Usine 3

UNTERNEHMEN / L´AZIENDA

VON KITZBÜHEL IN DIE WELT

Kitzbühel, seit 1271 eine Stadt, ist durch die ideale Lage zwischen Pass Thurn und dem Chiemgau 
als Handels- und Marktplatz begehrt. Der charmante Ort ist Zentrum des Schisports und illustrer 
Gäste. Allein das Hahnenkamm-Rennen – mit einem Gefälle von 85 Prozent als steilster Abfahrts-
lauf der Welt bekannt – zieht jährlich über 90.000 Gäste an.

Kahlbacher in Kitz 
Wir sind mit zwei Produktionsstandorten in Kitzbühel präsent. Hier wird geplant, konstruiert und 
verkauft. Vor allem die Kunden profitieren von unserem verkehrstechnisch vorteilhaften Standort. 

Kahlbacher in Amstetten
Das Kahlbacher Werk in Amstetten wurde 1976 als Servicestelle im Osten Österreichs gebaut und 
2018 durch einen zirka 800 Quadratmeter großen Produktionszubau erweitert und  modernisiert.

DA KITZBÜHEL AL MONDO

Kitzbühel, città dal 1271, grazie alla sua posizione ideale tra Pass Thurn e la regione del Chiemgau, 
è un luogo commerciale molto apprezzato. Questa località affascinante è il centro degli sport sugli 
sci e attira ospiti illustri. La gara dell’Hahnenkamm, con una pendenza dell’85 percento è famosa nel 
mondo come discesa più ripida e ogni anno attira 90000 persone.

Kahlbacher a Kitzbühel
Siamo presenti a Kitzbühel con due stabilimenti produttivi dove progettiamo, realizziamo e 
vendiamo i nostri prodotti. Soprattutto i clienti beneficiano della nostra sede ben raggiungibile 
dai mezzi di trasporto.

Kahlbacher ad Amstetten
Lo stabilimento Kahlbacher di Amstetten è stato costruito nel 1976 come centro assistenza nell’Austria 
orientale e ampliato nonché modernizzato nel 2008 con un ulteriore impianto di produzione di 800 
metri quadrati.

UNTERNEHMEN / L´AZIENDA

Horst und Christian Kahlbacher

EFFIZIENT. LANGLEBIG. KOMFORTABEL.

Wesentliches Merkmal unserer Fahrzeuge und Geräte ist ihr 
herausragender Qualitätsstandard: maximale Betriebssicher-
heit, hoher Arbeitskomfort, überdurchschnittlich lange Lebens-
dauer sowie ausgezeichnete (Räum-) Leistung und Wirtschaft-
lichkeit. All dies wird durch modernste Fertigungsmethoden 
und unser bestens ausgebildetes Fachpersonal garantiert. 

Unmöglich? Gibt‘s nicht.

Prompt und professionell: Unser flexibler Service- und Repara-
turdienst sorgt für zufriedene Kunden in Österreich. Und ein 
dichtes Netz an geschulten Partnern hält unsere Kunden in  
Exportländern sorgenfrei.

Seit 1995 ist Kahlbacher EN ISO 9001 zertifiziert. Dieses 
Zertifikat zeichnet die Kundenzufriedenheit aus. Dass unsere 
Kunden von unserem erstklassigen Service und Ersatzteildienst 
überzeugt sind, beweist das für 2019 erneuerte Zertifikat.

EFFICIENZA. LUNGA DURATA. COMODITÀ.

La caratteristica essenziale dei nostri veicoli e apparecchi è 
l’elevato standard qualitativo: massima sicurezza di utilizzo, 
elevato comfort, durata oltre la media, eccellenti prestazioni di 
sgombero ed economicità. Tutto ciò è garantito dai metodi di 
produzione più moderni e da personale altamente specializzato.

Impossibile? Non esiste.

Tempestivo e professionale: il nostro servizio di assistenza e 
riparazione flessibile garantisce la soddisfazione dei nostri 
clienti in Austria. Una fitta rete di partner soddisfa le esigenze 
dei nostri clienti nei paesi di esportazione.

Dal 1995 Kahlbacher è certificata EN ISO 9001. Questa 
certificazione è sinonimo di soddisfazione del cliente. La 
certificazione rinnovata per il 2019 dimostra che i nostri clienti 
sono convinti della qualità del nostro servizio di assistenza e 
dei ricambi.

KAHLBACHER. SICHER. SAUBER. SCHNEEFREI. 

Leidenschaft für fortschrittliche Technik, die Ärmel aufgekrem-
pelt und das Herz am rechten Fleck. Das sind Grundlagen 
unserer langjährigen Zusammenarbeit mit unseren Kunden.

Heute, in der dritten Generation, ist das Unternehmen Kom-
plettanbieter von technisch hoch entwickelten Räumgeräten 
für Straßen, Schienen, Flugplätzen sowie die Bearbeitung von 
Schneepisten.

Das Vertrauen unserer Kunden genießen wir, weil wir tun, was 
wir können. 

KAHLBACHER. SICUREZZA. PULIZIA.  
ASSENZA DI NEVE.

Passione per il progresso della tecnologia, duro lavoro e le 
migliori intenzioni. Queste sono le premesse della nostra lunga 
collaborazione con i nostri clienti.

Oggi, nella terza generazione, l’azienda fornisce macchine 
sgombraneve altamente tecnologiche per strade, binari, 
aeroporti nonché per la preparazione di piste da sci.

I nostri clienti si fidano di noi perché facciamo ciò che possiamo.
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KFS 650 1300 1440 1600 1800 2000 2200

Räumbreite Fascia di sgombero [mm] 1300 1440 1600 1800 2000 2200

Frästrommeldurchmesser Diametro tamburo [mm] 650 650 650 650 650 650

Schleuderraddurchmesser Diametro centrifuga [mm] 600 600 600 600 600 600

Räumhöhe bis ca. Altezza di sgombero fino a circa [mm] 1000 1000 1000 1000 1000 1000

Wurfweite bis ca. Lancio estensione fino a circa [m] 25 25 25 25 25 25

Gewicht mit Geräteplatte ca. Peso con lamina circa [kg]* 530 550 575 605 635 660

Gewicht 3-Pkt. ca. Peso tre punti circa [kg]* 450 470 495 525 555 580

Antriebsleistung ca. Potenza motore circa 33 – 74 kW (45 – 100 PS/CV )

*Gewicht abhängig von Ausrüstung und Anbau-Ausführung. / *Il peso dipende dalla dotazione e dall‘attacco.

ROTIERENDE GERÄTE / ATTREZZI ROTANTI

PICCOLO, RESISTENTE, FLESSIBILE

Il modello KFS 650 si distingue per lo sgombero di 
marciapiedi ed anche per il carico della neve, 
ideale per l’uso urbano.

KLEIN, STARK, FLEXIBEL 

Die KFS 650 glänzt bei der Gehsteigräu-
mung ebenso wie bei der Schneeverladung – 
ideal für den innerstädtischen Einsatz. 

KFS 650
FRÄSSCHLEUDER / FRESA CENTRIFUGA

Der schraubbare Verschleißeinsatz aus HARDOX schützt das Schleuderradge-
häuse vor Verschleiß und ist einfach zu tauschen. Das Verschleißblech wird 
bei allen Schneefrässchleudern (KFS) mit fixem Wurfradgehäuse eingesetzt.

La piastra antiusura avvitabile in HARDOX protegge l’alloggiamento della cen-
trifuga dall’usura ed è facile da sostituire. La piastra antiusura è inserita in tutte 
le frese centrifughe (KFS) con alloggiamento della ruota di espulsione fisso.

WECHSELBARES VERSCHLEISSBLECH / PIASTRA ANTIUSURA SOSTITUIBILE

VERSCHLEISSRING UND WELLENSCHLIFF / ANELLO ANTIUSURA E AFFILATURA ONDULATA

Unsere Frässpiralen sind seitlich mit einem schraubbaren Verschleißring ge-
schützt und sind einfach zu ersetzen. 
Ab der KFS 750-Baureihe sind die Verschleißringe mit einem Wellenschliff ver-
sehen und sorgen für ein wesentlich leichteres seitliches Abfräsen und deutlich 
bessere Kurvengängigkeit, insbesondere bei schwerem, verdichtetem Schnee. 
Le nostre spirali sono protette con un anello antiusura avvitabile e sono facili 
da sostituire. 
Nella serie KFS 750 gli anelli antiusura sono dotati di un’affilatura ondulata 
e garantiscono una fresatura laterale notevolmente più facile e una migliore 
gestione delle curve, soprattutto in presenza di neve pesante e compattata.

ROTIERENDE GERÄTE / ATTREZZI ROTANTI

Kahlbacher offre numerose possibilità di montaggio e soluzioni specifiche per 
veicoli portanti di ogni tipo. A seconda del veicolo, l‘azionamento di uno 
spazzaneve rotante avviene in modo meccanico tramite una presa di forza o 
idraulico tramite un impianto idraulico di potenza.

Il chiarimento tecnico è alla base di ogni apparecchio e prevede l‘adattamento 
e la verifica dell‘azionamento e del montaggio. La funzionalità e l’efficienza 
possono essere garantite solo in questo modo e rispecchiano l‘esperienza 
decennale e la qualità comprovata dell‘azienda di Kitzbühel.

Le uscite specificate nelle tabelle seguenti sono valori guida per l‘uscita di 
azionamento del dispositivo, che possono variare a seconda della larghezza di 
sgombero, del tipo e del tipo di veicolo portante. Di norma, i veicoli possono 
fornire l‘85-95% della potenza del motore al dispositivo (ad eccezione degli 
azionamenti idraulici).

Kahlbacher bietet eine Vielzahl an verschiedenen Anbaumöglichkeiten und 
fahrzeugspezifischen Lösungen für Trägerfahrzeuge aller Art. Je nach Fahr-
zeug erfolgt der Antrieb eines rotierenden Schneeräumgerätes entweder me-
chanisch über eine Zapfwelle oder hydraulisch über eine Leistungshydraulik.

Den Grundstein für jedes Gerät legt dabei die Technische Klärung, bei der im 
Vorfeld die Abstimmung und Anpassung von Antrieb und Anbau erfolgt. Denn 
Funktionalität und Leistungsfähigkeit können nur so gewährleistet werden 
und spiegeln damit die langjährige Erfahrung und die bewährte Qualität aus 
Kitzbühel wider.

Die angegebenen Leistungen in den folgenden Tabellen sind Richtwerte für die 
Geräteantriebsleistung, welche nach Räumbreite, Art und Typ des Trägerfahr-
zeuges variieren kann. In der Regel können Fahrzeuge 85-95% der Motorlei-
stung am Gerät abgeben (außer hydraulische Antriebe).

KFS – FRÄSSCHLEUDERN / KFS – FRESA CENTRIFUGA
GRUNDAUSSTATTUNG / DOTAZIONI DI BASE

AUTOMATISCHE ÜBERLASTSICHERUNG / DISPOSITIVO AUTOMATICO DI PROTEZIONE DAI SOVRACCARICHI

Eine automatische und verschleißfreie Nockenschaltkupplung sichert die bei-
den Frässpiralen gegen Überlastung und sorgt dafür, dass der Kamin auch im 
Fall einer Überlast nicht verstopft.

Un limitatore di coppia automatico e privo di usura protegge le due spirali 
dal sovraccarico e garantisce che il camino non si intasi anche in caso di 
sovraccarico.

ANBAU UND ANTRIEB / MONTAGGIO E AZIONAMENTO
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*Gewicht abhängig von Ausrüstung und Anbau-Ausführung. / *Il peso dipende dalla dotazione e dall‘attacco.

UN POTENTE PESO LEGGERO

Il modello KFS 750 L è ideale quando sono necessari 
un peso contenuto e una grande altezza di sgombero.

Il modello più grande del KFS 650 offre una 
maggiore capacità di sgombero e convince con 
bassi carichi assiali.

EIN STARKES LEICHTGEWICHT

Wenn wenig Gewicht und viel Räumhöhe gefragt 
sind, dann kommt die KFS 750 L ins Spiel. 

Der große Bruder der KFS 650 bietet mehr Räumlei-
stung und überzeugt mit geringen Achslasten.

KFS 750 L
FRÄSSCHLEUDER / FRESA CENTRIFUGA

LA SOLUZIONE GIUSTA PER OGNI COMPITO

Il modello universale KFS 750 consente di sfruttare 
in modo ottimale la potenza di numerosi veicoli 
portanti.

Con la sua struttura robusta è all‘altezza delle sfide 
più complesse durante l’inverno.

DIE PASSENDE LÖSUNG FÜR JEDE AUFGABE

Die universell einsetzbare KFS 750 ermöglicht die 
optimale Leistungsausnutzung einer Vielzahl von 
Trägerfahrzeugen.

Mit ihrer robusten Bauweise ist sie auch den großen 
Herausforderungen im Winterdienst gewachsen.

KFS 750
FRÄSSCHLEUDER / FRESA CENTRIFUGA

KFS 750 1500 2200 2500

Räumbreite Fascia di sgombero [mm] 1500 2200 2500

Frästrommeldurchmesser Diametro tamburo [mm] 750 750 750

Schleuderraddurchmesser Diametro centrifuga [mm] 750 750 750

Räumhöhe bis ca. Altezza di sgombero fino a circa [mm] 1100 1100 1100

Wurfweite bis ca. Lancio estensione fino a circa [m] 30 30 30

Gewicht mit Geräteplatte ca. Peso con lamina circa [kg]* 670 890 980

Gewicht 3-Pkt. ca. Peso tre punti circa [kg]* 600 770 870

Antriebsleistung ca. Potenza motore circa 59 – 103 kW (80 – 140 PS/CV )

*Gewicht abhängig von Ausrüstung und Anbau-Ausführung. / *Il peso dipende dalla dotazione e dall‘attacco.

ROTIERENDE GERÄTE / ATTREZZI ROTANTI ROTIERENDE GERÄTE / ATTREZZI ROTANTI

KFS 750 L 1350 L 1500 L 1800 L 2000 L 2200 L 2500 L

Räumbreite Fascia di sgombero [mm] 1350 1500 1800 2000 2200 2500

Frästrommeldurchmesser Diametro tamburo [mm] 750 750 750 750 750 750

Schleuderraddurchmesser Diametro centrifuga [mm] 670 670 670 670 670 670

Räumhöhe bis ca. Altezza di sgombero fino a circa [mm] 1100 1100 1100 1100 1100 1100

Wurfweite bis ca. Lancio estensione fino a circa [m] 30 30 30 30 30 30

Gewicht mit Geräteplatte ca. Peso con lamina circa [kg]* 585 600 620 635 650 680

Gewicht 3-Pkt. ca. Peso tre punti circa [kg]* 505 520 540 555 570 600

Antriebsleistung ca. Potenza motore circa 45 – 81 kW (60 – 110 PS/CV )
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KFS 850 1600 2300 2500 2700

Räumbreite Fascia di sgombero [mm] 1600 2300 2500 2700

Frästrommeldurchmesser Diametro tamburo [mm] 850 850 850 850

Schleuderraddurchmesser Diametro centrifuga [mm] 830 830 830 830

Räumhöhe bis ca. Altezza di sgombero fino a circa [mm] 1200 1200 1200 1200

Wurfweite bis ca. Lancio estensione fino a circa [m] 30 30 30 30

Gewicht mit Geräteplatte ca. Peso con lamina circa [kg]* – 1060 1110 1160

Gewicht 3-Pkt. ca. Peso tre punti circa [kg]* 740 1000 1050 1100

Antriebsleistung ca. Potenza motore circa 66 – 132 kW (90 – 180 PS/CV )

*Gewicht abhängig von Ausrüstung und Anbau-Ausführung. / *Il peso dipende dalla dotazione e dall‘attacco.

ROTIERENDE GERÄTE / ATTREZZI ROTANTI ROTIERENDE GERÄTE / ATTREZZI ROTANTI

LA MACCHINA POTENTE

Gli impieghi più complessi sono il pane quotidiano 
per KFS 850.

Con la sua notevole potenza, lo spazzaneve KFS 
850 convince nelle operazioni di sgombero neve 
frontale, rimozione di cumuli e caricamento neve.

DER KRAFTPROTZ

Anspruchsvolle Einsätze sind das Metier der 
KFS 850. 

Mit jeder Menge Leistung überzeugt die KFS 850 bei 
der frontalen Schneeräumung, bei der Beseitigung 
von Randwällen wie auch bei der Schneeverladung.

KFS 850
FRÄSSCHLEUDER / FRESA CENTRIFUGA

KFS 950 asymmetrisch / asymmetric 2400 2600 2800

Geeignet für UNIMOG Adatta per UNIMOG U4xx – U5xx U4xx – U5xx U4xx – U5xx

Räumbreite Fascia di sgombero [mm] 2400 2600 2800

Frästrommeldurchmesser Diametro tamburo [mm] 950 950 950

Schleuderraddurchmesser Diametro centrifuga [mm] 900 900 900

Räumhöhe bis ca. Altezza di sgombero fino a circa [mm] 1300 1300 1300

Wurfweite bis ca. Lancio estensione fino a circa [m] 30 30 30

Gewicht mit Geräteplatte ca. / 
durchschwenkbar  

Peso della piastra del dispositivo circa / 
ribaltabile [kg]* 1610 / 1870 1650 / 1910 1680 / 1950

PERFETTO ADATTAMENTO AD UNIMOG

Il design asimmetrico garantisce un‘elevata 
manovrabilità, un basso carico sull‘asse anteriore, 
un‘ottima visibilità, la massima potenza e rende 
KFS 950 la scelta migliore da utilizzare con 
Mercedes-Benz UNIMOG.

PERFEKTE UNIMOG ABSTIMMUNG

Die asymmetrische Bauweise garantiert hohe Wen-
digkeit, geringe Vorderachslast, optimale Sichtver-
hältnisse, maximale Leistungsausbeute und macht 
die asymmetrische KFS 950 zur besten Wahl für den 
Mercedes-Benz UNIMOG.

KFS 950 asymm.
FRÄSSCHLEUDER / FRESA CENTRIFUGA
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*Gewicht abhängig von Ausrüstung und Anbau-Ausführung. / *Il peso dipende dalla dotazione e dall‘attacco.

Durchschwenkbares Wurfradgehäuse (optional)
Alloggiamento ruota di espulsione orientabile (optional)
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LA SOLUZIONE POTENTE PER PALE CARICATRICI 
Con KFS 950 RL, la pala caricatrice diventa una 
vera e propria “arma” nel servizio invernale. Il 
potente Power Pack con trasmissione meccanica 
della forza garantisce un grado di efficienza 
ottimale in tutte le condizioni di impiego.

La potenza di sgombero e la gittata si possono 
regolare in continuo. Con l’optional “Alloggiamento 
ruota di espulsione orientabile” si può aumentare 
ancora l‘efficienza di sgombero.

DAS LEISTUNGSPAKET FÜR RADLADER

Mit der KFS 950 RL wird der Radlader zur ultimativen 
Waffe im Winterdienst. Das kraftvolle Power-Pack mit 
mechanischer Kraftübertragung garantiert einen opti-
malen Wirkungsgrad unter allen Einsatzbedingungen. 

Die Räumleistung und die Wurfweite lassen sich 
stufenlos regulieren. Mit der Option „verschwenkbares 
Wurfradgehäuse“ lässt sich die Räumeffizienz noch 
weiter steigern.

KFS 950 RL
FRÄSSCHLEUDER / FRESA CENTRIFUGA

*Gewicht abhängig von Ausrüstung und Anbau-Ausführung. / *Il peso dipende dalla dotazione e dall‘attacco.

KFS 950/2800 RL

MOTORDATEN DATIE TECNICI Dieselmotor CAT C7.1 / AdBlue Nachbehandlung, wassergekühlt, 6 Zylinder
U.S. EPA Tier 4 Final and EU Stage V

Diesel motore CAT C7.1 / Stage IV Technology, raffreddato ad acqua, 6 cylindersMotor Motore

Leistung Efficienza [kW] 186 ( 253 PS/CV )  optionial  205 ( 275 PS/CV )

Kraftstoffbehälter Carburante recipiente [l] 220

max. Drehzahl Numero di giri [min-1] 2200

FRÄSSCHLEUDER FRESA CENTRIFUGA

Räumbreite Fascia di sgombero [mm] 2800

Frästrommeldurchmesser Diametro tamburo [mm] 950

Schleuderraddurchmesser Diametro centrifuga [mm] 900

Gewicht ca. Peso circa [kg]* 4300

ROTIERENDE GERÄTE / ATTREZZI ROTANTI ROTIERENDE GERÄTE / ATTREZZI ROTANTI

KFS 950 symmetrisch / symmetric 2400 2600 2800 

Räumbreite Fascia di sgombero [mm] 2400 2600 2800

Frästrommeldurchmesser Diametro tamburo [mm] 950 950 950

Schleuderraddurchmesser Diametro centrifuga [mm] 900 900 900

Räumhöhe bis ca. Altezza di sgombero fino a circa [mm] 1300 1300 1300

Wurfweite bis ca. Lancio estensione fino a circa [m] 30 30 30

Gewicht mit Geräteplatte ca. / 
durchschwenkbar

Peso della piastra del dispositivo circa / 
ribaltabile [kg]* 1470 / 1680 1530 / 1740 1590 / 1800

Gewicht 3-Pkt. ca. / 
durchschwenkbar

Peso tre punti circa / 
ribaltabile [kg]* 1310 / 1550 1370 / 1610 1430 / 1670

Antriebsleistung ca. Potenza motore circa 88 – 202 kW (120 – 280 PS/CV )

VERSATILE E POTENTE
Tecnologia innovativa e ingegneristica basata su un 
lavoro di sviluppo decennale rendono KFS 950 un 
punto di riferimento per la sua categoria.

Con una variazione nelle possibilità di attacco e 
impiego, KFS offre una soluzione efficiente per 
numerosi veicoli portanti. Con l’alloggiamento della 
ruota di espulsione orientabile e opzionale diventa 
una straordinaria macchina versatile nel servizio 
invernale.

LEISTUNGSSTARKER ALLROUNDER 

Innovative Technik und das Ingenieurswissen aus jahr-
zehntelanger Entwicklungsarbeit machen die KFS 950 
zum Maßstab ihrer Klasse. 

Mit einer Variation an Anbau- und Einsatzmöglichkei-
ten bietet die KFS eine leistungsstarke Lösung für viele 
Trägerfahrzeuge. 

Mit dem optionalen durchschwenkbaren Wurfradgehäu-
se wird sie zum ultimativen Allrounder im Winterdienst.

KFS 950 symm.
FRÄSSCHLEUDER / FRESA CENTRIFUGA

*Gewicht abhängig von Ausrüstung und Anbau-Ausführung. / *Il peso dipende dalla dotazione e dall‘attacco.

ROTIERENDE GERÄTE / ROTATING EQUIPMENT ROTIERENDE GERÄTE / ROTATING EQUIPMENT
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KFS 1150 2500 2700 3000

Räumbreite Fascia di sgombero [mm] 2500 2700 3000

Frästrommeldurchmesser Diametro tamburo [mm] 1140 1140 1140

Schleuderraddurchmesser Diametro centrifuga [mm] 1320 1320 1320

Räumhöhe bis ca. Altezza di sgombero fino a circa [mm] 1500 1500 1500

Wurfweite bis ca. Lancio estensione fino a circa [m] 50 50 50

Gewicht durchschwenkbar ca. Peso ribaltabile circa [kg]* 3000 3200 3300

Antriebsleistung ca. ab Potenza motore circa 206 kW (280 PS/CV )

*Gewicht abhängig von Ausrüstung und Anbau-Ausführung. / *Il peso dipende dalla dotazione e dall‘attacco.

IL MODELLO DI PUNTA DELLA SERIE KFS

Concepito per le migliori prestazioni, KFS 1150 è 
la fresa centrifuga da attacco più grande e quindi 
perfettamente equipaggiata per le operazioni più 
difficili di sgombero neve.

La combinazione perfetta tra numero di giri della 
ruota di espulsione e delle spirali fresa consente di 
raggiungere grandi gittate con il massimo 
sfruttamento della potenza.

DAS SPITZENMODELL DER KFS-REIHE 

Ausgerichtet auf maximale Performance ist die KFS 
1150 die größte Anbau-Frässchleuder und damit be-
stens für die schwersten Schneeräumarbeiten gerüstet. 

Die exakte Abstimmung zwischen Wurfrad- und Fräs-
spiralendrehzahl erlaubt große Wurfweiten bei maxi-
maler Leistungsausnutzung, vor allem mit dem serien-
mäßigen verschwenkbaren Wurfradgehäuse. 

KFS 1150
FRÄSSCHLEUDER / FRESA CENTRIFUGA

ROTIERENDE GERÄTE / ATTREZZI ROTANTI ROTIERENDE GERÄTE / ATTREZZI ROTANTI

*Gewicht abhängig von Ausrüstung und Anbau-Ausführung. / *Il peso dipende dalla dotazione e dall‘attacco.

MASSIMA POTENZA GARANTITA

KFS 1050, grazie alla modalità costruttiva massiccia 
e ben ponderata, assicura la massima potenza e si 
muove facilmente tra neve e ghiaccio.

Nella versione con alloggiamento della ruota di 
espulsione fisso o orientabile, KFS 1050 è ideale per 
veicoli portanti potenti nello sgombero neve.

HÖCHSTLEISTUNG GARANTIERT 

Die KFS 1050 strotzt mit ihrer massiven und durch-
dachten Bauart nur so vor Kraft und kämpft sich 
spielend leicht durch Schnee und Eis. 

Ob in Ausführung mit fixem Wurfradgehäuse oder 
als Durchschwenker, ist die KFS 1050 der ideale 
Wegbegleiter für leistungsstarke Trägerfahrzeuge in 
der Schneeräumung.

KFS 1050
FRÄSSCHLEUDER / FRESA CENTRIFUGA

KFS 1050 2450 2700 2950 

Räumbreite Fascia di sgombero [mm] 2450 2700 2950

Frästrommeldurchmesser Diametro tamburo [mm] 1050 1050 1050

Schleuderraddurchmesser Diametro centrifuga [mm] 1040 1040 1040

Räumhöhe bis ca. Altezza di sgombero fino a circa [mm] 1400 1400 1400

Wurfweite bis ca. / Lancio estensione fino a circa [m] 40 40 40

Gewicht mit Geräteplatte ca. / 
durchschwenkbar

Peso con lamina circa / ribaltabile [kg]* 1750 / 1900 1850 / 2000 1950 / 2100

Gewicht 3-Pkt. ca. / 
durchschwenkbar

Peso tre punti circa / ribaltabile [kg]* 1600 / 1750 1700 / 1850 1800 / 1950

Antriebsleistung ca. Potenza motore circa 132 – 235 kW (180 – 320 PS/CV )
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ROTIERENDE GERÄTE / ATTREZZI ROTANTI ROTIERENDE GERÄTE / ATTREZZI ROTANTI

KS / KSU / KSL KS 110 KSU 130 KSL 130

Schleuderraddurchmesser Diametro centrifuga [mm] 1100 1300 1300

Räumbreite mit Zuführschild Larghezza di sgombero con scudo di alimentazione [mm] 2100 2600 2600

Räumhöhe bis ca. Altezza di sgombero fino a circa [mm] 1300 1500 1500

Wurfweite bis ca. / 
mit durchschwenkbarem Schleuderradgehäuse 

Lancio estensione fino a circa / 
con sede turbina orientabile [m] 25 / 35 25 / 35 30 / 40

Gewicht mit Geräteplatte ca. / 
durchschwenkbar

Peso con lamina circa /
con sede turbina orientabile [kg]* 980 / 1090 – / 1750 – / 1980

Antriebsleistung ca. Potenza motore circa 88 – 220 kW (120 – 300 PS/CV )

Seitenwallfräse / Fresa per cumuli laterali  1000/1400

Frästrommeldurchmesser Diametro tamburo [mm] 1000 

Frästrommelbreite Diametro di sgombero [mm] 1400 

Räumbreite mit Zuführschild Larghezza di sgombero con scudo di alimentazione [mm] 2400 

Räumhöhe bis ca. Altezza di sgombero fino a circa [mm] 1400 

Wurfweite bis ca. Lancio estensione fino a circa. [m] 20 

Gewicht mit Geräteplatte ca. Peso con lamina circa [kg]* 1180 

Antriebsleistung ca. Potenza motore circa 74 – 162 kW (100 – 220 PS/CV )

*Gewicht abhängig von Ausrüstung und Anbau-Ausführung. / *Il peso dipende dalla dotazione e dall‘attacco. *Gewicht abhängig von Ausrüstung und Anbau-Ausführung. / *Il peso dipende dalla dotazione e dall‘attacco.

NEVISCHIO, FANGO O GHIACCIO,  
LA FRESA PER CUMULI LATERALI 

Kahlbacher si contraddistingue per il suo eccellente 
rendimento nella rimozione di cumuli di neve laterali. 

WAS IMMER AUCH KOMMT –  
PULVERSCHNEE, MATSCH ODER EIS 

Die Kahlbacher-Seitenwallfräse besticht durch ihren 
exzellenten Wirkungsgrad beim Entfernen von seitli-
chen Schneewällen.  

1000/1400
SEITENWALLFRÄSE / FRESA PER CUMULI LATERALI

DURCHDACHTE TECHNIK 

Die KS ist die ideale Lösung zur Beseitigung der von 
Schneepflügen aufgeworfenen Schneewälle. 

Das patentierte Schneid- und Transportsystem 
garantiert eine größtmögliche Leistungsausbeute.

KS 110 / KSU 130 / KSL 130
SEITENSCHNEESCHLEUDER / CENTRIFUGA LATERALE

ZUFÜHRSCHILD
abklappbar/abnehmbar (optional)

SCUDO DI ALIMENTAZIONE 
ripiegato/amovibile (opzionale)

TECNOLOGIA PONDERATA

KS è la soluzione ideale per la rimozione di tutti i 
cumuli sollevati dagli spazzaneve. 

Il sistema di taglio e trasporto brevettato garantisce 
la massima efficienza.
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ZUBEHÖR ROTIERENDE GERÄTE / ACCESSORI ATTREZZI ROTANTIZUBEHÖR ROTIERENDE GERÄTE / ACCESSORI ATTREZZI ROTANTI

DURCHSCHWENKBARES WURFRADGEHÄUSE

ALLOGGIAMENTO RUOTE DI ESPULSIONE ORIENTABILE
HYDAULISCHE KAMIN UMLEGEFUNKTION

FUNZIONE IDRAULICA DI SPOSTAMENTO DEL CAMINO
TRANSPORTSCHUTZ

PROTEZIONE PER IL TRASPORTO
ABSTELLWAGEN

CARRELLO DI RIMESSAGGIO
HYDRAULISCHER SEITENVERSCHUB

SPOSTAMENTO LATERALE
LED BEGRENZUNGSLEUCHTEN

LUCI DI DELIMITAZIONE LED

AUSWURFKAMIN MIT 2-FACH BLENDE
Camino di scarico con deflettore doppio

AUSWURFKAMIN MIT 4-FACH BLENDE
Camino di scarico con deflettore quadruplice

VERLADEKAMIN MIT 2-FACH BLENDE
Camino di carico con deflettore doppio

VERLADEKAMIN MIT BLENDE - ABKLAPPBAR 
Camino di carico con deflettore ribaltabile

KAMINVERLÄNGERUNG (AUSWECHSELBAR)
Prolungamento camino (sostituibile)

OPTION: KFS 950 / KFS 1050 
SERIE: KFS 1150
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                  SL 2          SL 3                     HES-E / HES                        VAMPIR Pro

   DS    PRAXOS            STS                    VP

Federklappen Überlastsicherungssystem
Protezione da sovraccarichi aleroni a molla

Doppel Überlastsicherungssystem
Doppia protezione da sovraccarichi

Gleitschar Überlastsicherungssystem
Protezione da sovraccarichi Lama sovraccarichi

Klappschar Überlastsicherungssystem
Protezione da sovraccarichi vomere ribaltabile

Elastik Überlastsicherungssystem
Protezione elastica 
da sovraccarichi

PFLUGTYPENÜBERSICHT / PANORAMICA TIPI DI SGOMBRANEVE PFLUGTYPENÜBERSICHT / PANORAMICA TIPI DI SGOMBRANEVE
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SL 2 120 130 140 160 180 200 220

Räumbreite bei 30° Fascia di sgombero 30° [mm] 1200 1330 1430 1600 1800 2000 2200

Pflugbreite Ampiezza lama [mm] 1440 1600 1710 1910 2140 2370 2600

Pflughöhe Altezza [mm] 795 795 795 795 795 795 795

Anzahl Pflugscharen Numero di lame sgombraneve 1 1 1 1 1 1 1

Anstellwinkel Angolo d´attacco 20° 20° 20° 20° 20° 20° 20°

Pfluggewicht ca. Peso totale circa [kg]* 300 325 330 360 380 400 420

Le SL2 sono spazzaneve a lama singola in 
costruzione leggera per’uso comunale, adatte per 
veicoli a scartamento ridotto, comunali e speciali, 
come pure trattori di piccole e medie dimensioni.

Der SL 2 ist ein einschariger Schneepfllug in Leicht-
bauweise für den kommunalen Einsatz – geeignet 
für Schmalspur-, Kommunal- und Sonderfahrzeuge 
sowie leichte und mittlere Traktoren.

SCHNEEPFLÜGE / SPAZZANEVE SCHNEEPFLÜGE / SPAZZANEVE

SL 2
SEITENSCHNEEPFLUG / SPAZZANEVE LATERALE

*Gewicht abhängig von Ausrüstung und Anbau-Ausführung. / *Il peso dipende dalla dotazione e dall‘attacco.

La serie SL3 è uno spazzaneve a doppia lama con 
stabile telaio a scala e lame sollevate su entrambi 
i lati. 

Può essere montata su trattori, TIR leggeri e medio 
pesanti, come pure veicoli comunali e speciali.

Der SL 3 ist ein zweischariger Schneepflug mit sta-
bilem Leiterrahmen und beidseitig hochgezogenen 
Scharen. 

Er kann an Traktoren, leichte und mittelschwere LKW 
sowie Kommunal- und Sonderfahrzeuge angebaut 
werden. 

SL 3
SEITENSCHNEEPFLUG / SPAZZANEVE LATERALE

SL 3 200 220 240 260

Räumbreite bei 30° Fascia di sgombero 30° [mm] 2000 2200 2390 2600

Pflugbreite Ampiezza lama [mm] 2340 2570 2790 3030

Pflughöhe Mitte Altezza lama centro [mm] 895 895 895 895

Pflughöhe außen Altezza lama est. [mm] 960 960 960 960

Anzahl Pflugscharen Numero di lame sgombraneve 2 2 2 2

Anstellwinkel Angolo d´attacco 20° 20° 20° 20°

Pfluggewicht ca. Peso totale circa [kg]* 460 475 490 520

*Gewicht abhängig von Ausrüstung und Anbau-Ausführung. / *Il peso dipende dalla dotazione e dall‘attacco.
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SCHNEEPFLÜGE / SPAZZANEVE SCHNEEPFLÜGE / SPAZZANEVE

UNA MACCHINA GRINTOSA

La DS a doppia lama convince con la sua struttura 
compatta e allo stesso tempo stabile in cui sono 
sollevate entrambe le lame.

La doppia protezione con elementi di recupero in 
gomma conferiscono al DS una capacità di 
sgombero progressiva.

Ideale per trattori e porta-attrezzi.

HART IM NEHMEN

Der zweischarige DS besticht mit seiner kompakten 
und zugleich stabilen Bauweise, bei der die beiden 
Pflugscharen hochgezogen sind. 

Die Doppelabsicherung mit wartungsfreien Gum-
mirückholelementen verleihen dem DS dabei ein be-
sonders progressives Räumverhalten. 

Ideal für Traktoren und Geräteträger.

DS
MEHRZWECK-SCHNEEPFLUG / SPAZZANEVE MULTIUSO

DS 220 240 260 280

Räumbreite bei 30° Fascia di sgombero 30° [mm] 2200 2390 2585 2790

Räumbreite bei 34° Fascia di sgombero 34° [mm] 2105 2290 2475 2670

Pflugbreite Ampiezza lama [mm] 2820 2960 3180 3430

Pflughöhe Mitte Altezza lama centro [mm] 930 1060 1120 1160

Pflughöhe außen Altezza lama est. [mm] 1065 1240 1345 1345

Anzahl Pflugscharen Numero di lame sgombraneve 2 2 2 2

Anstellwinkel Angolo d´attacco 33° 33° 33° 33°

Pfluggewicht ca. Peso totale circa [kg]* 730 790 830 950
*Gewicht abhängig von Ausrüstung und Anbau-Ausführung. / *Il peso dipende dalla dotazione e dall‘attacco.

PRESTAZIONE POTENTE E APPLICAZIONE FLESSIBILE

sia in posizione V come spazzaneve laterale o in 
posizione Y, l’angolo orientabile di continuo di +/- 
35° la rende un vero tuttofare. 

Adatta per l’attacco su trattori, veicoli comunali e 
pale caricatrici. 

STARK IN DER LEISTUNG – FLEXIBEL IM EINSATZ 

Ob in V-Stellung, als Seitenschneepflug oder in 
Y-Position, der stufenlose Verschwenkwinkel von 
+/- 35° macht den V-Pflug zu einem wahren 
Multitalent. 

Geeignet zum Anbau an Traktoren, Kommunalfahr-
zeuge und Radlader.

VP
VARIO-SCHNEEPFLUG / V-SPAZZANEVE

*Gewicht abhängig von Ausrüstung und Anbau-Ausführung. / *Il peso dipende dalla dotazione e dall‘attacco.

VPVP 280 320 370

Max. Räumbreite (gerade Stellung) Massimo Fascia die sgombero (solo la posizione) [mm] 2800 3200 3700

Räumbreite: V-Stellung
                 Y-Stellung
                 Diagonal-Stellung

Minimo Fascia die sgombero V-Posizione
                                       Y-Posizione
                                       Posizione Diagonale S

[mm]
2375
2295
2335

2625
2630
2630

3025
3035
3030

Pflughöhe Mitte Altezza lama centro [mm] 965 965 965

Pflughöhe außen Altezza lama est. [mm] 1200 1245 1295

Anzahl Schürfleistensegmente Numero di barre 4 4 4

Anstellwinkel Angolo d´attacco 0° 0° 0°

Pfluggewicht ca. Peso totale circa [kg]* 1050 1100 1150
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ELASTIK-SCHNEEPFLÜGE / 

            SPAZZANEVE FLESSIBILE

*Gewicht abhängig von Ausrüstung und Anbau-Ausführung. / *Il peso dipende dalla dotazione e dall‘attacco.

SMALL MEDIUM LARGE

HES-E
210

HES-E
230

HES-E
250

HES-E
270

HES
250

HES 
270

VAMPIR Pro
250

VAMPIR Pro
270

VAMPIR Pro
290

VAMPIR Pro
310

VAMPIR Pro
360

Räumbreite bei 30° Fascia di sgombero 30° [mm] 2100 2300 2470 2685 2470 2685 2460 2685 2860 3080 3620

Räumbreite bei 36° Fascia di sgombero 36° [mm] – – – – – – 2300 2510 2675 2885 –

Pflugbreite Ampiezza lama [mm] 2460 2720 2900 3160 2900 3160 2970 3230 3430 3690 4310

Pflughöhe Mitte Altezza lama centro [mm] 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1085 1085 1085 1085 1085

Pflughöhe außen (Option) Altezza lama est. (Opzione) [mm] 1125 1150 1125 1150 1125 1150 1200 1225 1200 1225 1200

Anzahl Pflugscharen Numero di lame sgombraneve 3 3 3 3 3 3 3 3 4 4 4

Anstellwinkel Angolo d´attacco 15° 15° 15° 15° 15° 15° 15° 15° 15° 15° 15°

Pfluggewicht ca. Peso totale circa [kg]* 620 640 680 730 700 750 940 970 1020 1050 1250

Die KAHLBACHER Elastikschneepflüge sind mehr-
scharige Schneepflüge, die für die optimale Räu-
mung auf Überlandstraßen, Stadt- und Gemeinde-
gebieten sowie Flughäfen entwickelt wurden.

Die Elastik-Bauweise garantiert eine hohe Lauf-
ruhe und geringe Lärmentwicklung - ideal für den 
kommunalen Einsatz.

Das Überfahrsystem mit PU-Unterlenkern und 
Stahlschwingen ermöglicht eine sofortige Reaktion 
auf Hindernisse bei hoher Seitenstabilität.

SCHNEEPFLÜGE / SPAZZANEVE SCHNEEPFLÜGE / SPAZZANEVE

Gli spazzaneve flessibili KAHLBACHER sono 
spazzaneve a più lame con struttura ottimizzata 
per lo sgombero su autostrade, strade statali e 
comunali ma anche aeroporti.

La struttura flessibile assicura un‘elevata silenziosità 
e una bassa generazione di rumore, per questo 
sono ideali per l’impiego comunale.

Il sistema di superamento ostacoli con bracci 
inferiori in PU e bracci oscillanti in acciaio consente 
un’immediata reazione agli ostacoli con elevata 
sensibilità laterale.
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CARATTERISTICHE CONVINCENTI

Oltre alla sua struttura robusta, PRAXOS convince 
per la sua capacità di sgombero dinamica nell’ambito 
di impieghi complessi. Con il suo angolo di 
regolazione eccellente per un efficiente sgombero 
meccanico della neve e la capacità di espulsione 
eccellente PRAXOS libera le strade da neve e 
ghiaccio in modo impeccabile.

PRAXOS S è dotato di una caratteristica di sgombero 
più morbida basata su un angolo di regolazione più 
stretto.

PRAXOS Pro è dotata di una barra aggiuntiva che 
permette di superare facilmente ostacoli e di lavorare 
in modo professionale su tutte le superfici.

LEISTUNGSMERKMALE, DIE ÜBERZEUGEN 

Neben seiner robusten Konstruktion beeindruckt der 
PRAXOS durch sein dynamisches Räumverhalten 
bei anspruchsvollen Einsätzen. Mit seinem aggres-
siven Anstellwinkel für eine effiziente mechanische 
Schneeräumung und seinem ausgezeichneten Aus-
wurfverhalten sorgt der PRAOXS dafür, dass die 
Straße gründlichst von Schnee und Eis befreit wird.   

Der PRAXOS S unterscheidet sich dazu in einer wei-
chere Räumcharakteristik, die mittels eines kleineren 
Anstellwinkels verwirklicht wurde.

Der PRAXOS Pro steht mit seiner zusätzlichen Dämp-
fungsleiste vor allem für ein problemloses Überfah-
ren von Hindernissen und professionelles Arbeiten 
auf allen Oberflächen.

PRAXOS - REIHE / FILA
GLEITSCHAR-SCHNEEPFLUG / 

SPAZZANAVE CON LAMA SCORREVOLE

PRAXOS PRAXOS S PRAXOS Pro mit Dämpfungsleiste / con barra

250 270 300 320 340 250 270 340 250 270 300 340

Räumbreite bei 30° Clearing width at 30° [mm] 2545 2685 2945 3120 3335 2545 2685 3335 2545 2685 2945 3335

Räumbreite bei 36° Clearing width at 36° [mm] 2375 2510 2745 2930 3135 2375 2510 3135 2375 2510 2745 3135

Pflugbreite Plough width [mm] 3205 3400 3700 3865 4115 3205 3400 4115 3205 3400 3700 4115

Pflughöhe Mitte Plough height center [mm] 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200

Pflughöhe außen Plough height far [mm] 1350 1350 1350 1350 1350 1350 1350 1350 1350 1350 1350 1350

Anzahl Pflugscharen Number of blades 3 4 4 4 5 3 4 5 3 4 4 5

Anstellwinkel Angle of attack 30° 30° 30° 30° 30° 15° 15° 15° 20° 20° 20° 20°

Pfluggewicht ca. Plough weight approx. [kg]* 1100 1160 1230 1270 1330 1100 1160 1330 1110 1170 1230 1340

*Gewicht abhängig von Ausrüstung und Anbau-Ausführung. / *Il peso dipende dalla dotazione e dall‘attacco.

SCHNEEPFLÜGE / SPAZZANEVE SCHNEEPFLÜGE / SPAZZANEVE
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CONTINUARE DOVE ALTRI RINUNCIANO

il STS è progettato per qualunque tipo di sfida, 
affronta grandi quantità di neve in condizioni d’uso 
estreme. 

Attacco su trattori, veicoli comunali, TIR e pale 
caricatrici. 

WEITERMACHEN, WO ANDERE AUFGEBEN

Der STS ist jeder Herausforderung gewachsen, er 
meistert selbst große Schneemengen unter extre-
men Einsatzbedingungen. 

Der Anbau erfolgt an Traktoren, Kommunalfahr-
zeuge, LKW und Radlader.

STS
GLEITSCHAR-SCHNEEPFLUG / SPAZZANEVE CON LAMA SCORREVOLE

LA MACCHINA PIÙ ROBUSTA

Lo spazzaneve con lama scorrevole multilama è 
rinforzato su tutti gli angoli e i bordi, per questo 
motivo il peso risulta maggiore.

Lo spazzaneve è stato sviluppato per gli impieghi 
più complessi e quindi è all’altezza di qualsiasi 
sfida rappresentata da ghiaccio e neve. Valichi 
innevati e strade di alta montagna non rappresentano 
alcun problema per lo spazzaneve STS-R.

DAS SCHWERSTE GESCHÜTZ

Der mehrscharige Gleitschar-Schneepflug ist an 
allen Ecken und Kanten verstärkt, was sich vor allem 
in seinem Kampfgewicht widerspiegelt.

Der Pflug wurde für die härtesten Räumeinsätze 
entwickelt und ist damit jeder Herausforderung aus 
Schnee und Eis gewachsen. Schneereiche Pässe 
und Hochgebirgsstraßen werden mit dem STS-R zur 
winterlichen Spielwiese.

STS-R
GLEITSCHAR-SCHNEEPFLUG / SPAZZANEVE CON LAMA SCORREVOLE

STSSTS 270 300 340

Räumbreite bei 30° Fascia di sgombero 30° [mm] 2700 2945 3380

Räumbreite bei 36° Fascia di sgombero 36° [mm] 2520 2750 3150

Pflugbreite Ampiezza lama [mm] 3390 3670 4170

Pflughöhe Mitte Altezza lama centro [mm] 1300 1300 1300

Pflughöhe außen Altezza lama est. [mm] 1570 1570 1570

Anzahl Pflugscharen Numero di lame sgombraneve 4 4 5

Anstellwinkel Angolo d´attacco 35° 35° 35°

Pfluggewicht ca. Peso totale circa [kg]* 1190 1310 1500

SCHNEEPFLÜGE / SPAZZANEVE SCHNEEPFLÜGE / SPAZZANEVE

*Gewicht abhängig von Ausrüstung und Anbau-Ausführung. / *Il peso dipende dalla dotazione e dall‘attacco.

*Gewicht abhängig von Ausrüstung und Anbau-Ausführung. / *Il peso dipende dalla dotazione e dall‘attacco.

STS-RSTS-R 280 300 370

Räumbreite bei 32° Fascia di sgombero 32° [mm] 2700 2900 3600

Pflugbreite Ampiezza lama [mm] 3260 3640 4490

Pflughöhe Mitte Altezza lama centro [mm] 1300 1300 1300

Pflughöhe außen Altezza lama est. [mm] 1300 1600 1600

Anzahl Pflugscharen Numero di lame sgombraneve 4 4 5

Anstellwinkel Angolo d´attacco 35° 35° 35°

Gesamtgewicht ca. Peso totale circa [kg]* 2280 2500 2800
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MANEGGEVOLEZZA ED EFFICACIA 

l’ASP 450 con protezione elastica per superamento 
ostacoli garantisce uno sgombero della neve dalle 
autostrade accurato e al tempo stesso delicato. 

Anche con lama piegata è comunque possibile 
utilizzarlo senza limitazioni, in questo modo possono 
essere sgomberati punti stretti, come le rampe di 
accesso e di uscita delle autostrade. 

EINFACHERES HANDLING BEI MEHR 
WIRTSCHAFTLICHKEIT 

Der ASP 450 mit Elastik-Überfahrsicherung garan-
tiert eine effiziente, gründliche und zugleich scho-
nende Autobahn-Schneeräumung. 

Selbst bei eingeklappter Erweiterungsschar ist der 
Einsatz ohne Einschränkung möglich – somit können 
auch Engstellen wie Autobahnauf- und -abfahrten 
mühelos geräumt werden.

UN VALORE AGGIUNTO PER L‘AMPIEZZA

lo spazzaneve laterale ad una lama SP dispone di 
una protezione per superamento ostacoli testata 
composta da apposite barre in PU. 

Combinato con l’ASP 450 si raggiunge una fascia 
di sgombero di 6,5 - 7,3 m.

EIN MEHRWERT AN BREITE 

Das einscharige Seitenpflugsegment SP verfügt über 
eine bewährte Überfahrsicherung aus PU-Dämp-
fungsleisten. 

In Kombination mit dem ASP 450 wird eine Räum-
breite von 6,5 bzw. 7,3 m erreicht.

ASP 450
AUTOBAHNSCHNEEPFLUG / SPAZZANVE PER AUTOSTRADE

SP
SEITENPFLUGSEGMENT / SPAZZANVE LAERALE

SCHNEEPFLÜGE / SPAZZANEVE SCHNEEPFLÜGE / SPAZZANEVE

ASP 450ASP 450 ASP 450 

Räumbreite bei 30°/ 32°/ 34° Fascia di sgombero 30° / 32° / 34° [mm] 4550 / 4455 / 4355

Räumbreite bei 30° – Erweiterungsschar eingeklappt Fascia di sgombero 30° – crollato [mm] 3450

Pflugbreite Ampiezza lama [mm] 5380

Durchfahrtsbreite bei 30° Ampiezza di passagio 30° [mm] 4700

Durchfahrtsbreite bei 30° – Erweiterungsschar eingeklappt Ampiezza di passagio 30° – crollato [mm] 3800

Pflughöhe Altezza lama [mm] 1065

Anzahl Pflugscharen Numero di lame sgombraneve 4 + 1

Anstellwinkel Angolo d´attacco 10°

Pfluggewicht ca. Peso totale circa [kg]* 1590 
*Gewicht abhängig von Ausrüstung und Anbau-Ausführung. / *Il peso dipende dalla dotazione e dall‘attacco.

*Gewicht abhängig von Ausrüstung und Anbau-Ausführung. / *Il peso dipende dalla dotazione e dall‘attacco.

SPSP SP 280 SP 350

Räumbreite bei 40° Fascia di sgombero 40° [mm] 2680 3460

Räumbreite mit ASP 450 Fascia di sgombero ASP 450 [mm] 6490 7290

Pflughöhe Innen Altezza lama centro [mm] 1050 1050

Pflughöhe außen Altezza lama est. [mm] 1400 1400

Schürfleistenlänge Length of cutting edge [mm] 3500 4500

Anzahl Schürfleistensegmente Lunghezza di Coltelli raschianti di acciaio 3 4

Anstellwinkel Angolo d´attacco 10° 10°

Pfluggewicht ca. Peso totale circa [kg]* 750 920
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ZUBEHÖR SCHNEEPFLÜGE / ACCESSORI SGOMBRANEVE ZUBEHÖR SCHNEEPFLÜGE / ACCESSORI SGOMBRANEVE

GLEITSCHUHE
PATTINO 

NACHLAUF-GLEITKUFEN
PATTINI MOBILI

LAUFRÄDER
RUOTE PIVOTANTI

KONTURBELEUCHTUNG
LUCI DI DELIMITAZIONE

ABSTELLVORRICHTUNG
CAVALLETTO DI RIMESSAGGIO

STAHLSCHÜRFLEISTEN

COLTELLI RASCHIANTI DI ACCIAIO
MATSCHLEISTEN

BARRA ANTIFANGO
KOMBIRÄUMLEISTEN

BARRE DI SGOMBERO COMBINATE

ÖKO-RÄUMLEISTE

BARRA DI SGOMBERO ECO
AUSWURFSPERRE

BLOCCO ESPULSIONE
BEGRENZUNGSFAHNEN

BANDIERE DI SEGNALAZIONE

SCHNEESTAUBSCHUTZ 

SCUDO NEVE POLVEROSA
VERSTÄRKTER SCHNEESTAUBSCHUTZ

SCUDO RINFORZATO NEVE POLVEROSA
SCHNEEBLENDE

DEFLETTORE
LED BEGRENZUNGSLEUCHTEN

LUCI D‘INGOMBRO A LED
FELSSCHUTZ

PROTEZIONE DA PIETRISCO
LED BEGRENZUNGSLEUCHTE MIT BLINKER 

LUCI D‘INGOMBRO A LED CON 
INDICATORE DI DIREZIONE
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Le serie AGRYS e AGRY sono spargitori ad una camera, 
la versione AGRY è disponibile anche a camera doppia. 

Il comando è idraulico. L’impostazione del tipo, della 
quantità e dell’ampiezza dello spargimento avviene in 
modo elettronico mediante il pannello dei comandi 
nella cabina del conducente. 

Ampiezza di spargimento di 2-6 m, a scelta con 
controllo a seconda del percorso. 

Attacco su trattori con sollevamento posteriore a tre 
punti.

Die AGRYS und AGRY Baureihe sind Einkammer-
Streuer, wobei der AGRY auch als Doppelkammer-
Streuer (DK) erhältlich ist. Ihre kompakten Anbau-
maße und ihre äußerst robuste Ausführung sorgen 
für geringen Wartungsaufwand und eine lange Le-
bensdauer. Der Antrieb erfolgt hydraulisch. Die Ein-
stellung der Streumittelart, -menge und -breite erfolgt 
elektronisch über das Bedienpult im Fahrerhaus. 
Streubreite von 2 – 6 m, optional mit wegabhängi-
ger Steuerung. 

Anbau an Traktoren mit Heckkraftheber (3-Punkt).

AGRYS AGRY & AGRY DK

65 100 150 100 150

Behältervolumen Volumi serbatoio [m3] 0,7 1 1,5 1 1,5

Streuerbreite Ampiezza di spargimento [mm] 1740 1740 2340 1740 2340

Streuerlänge Spreader length [mm] 1520 1600 1300

Streuerhöhe Altezza di spargimento [mm] 1280 1440 1440

Streumenge Salz QTA‘ Sale da spargre [g/m2] 5 – 40 5 – 40

Streumenge Splitt QTA‘ Pietrisco da spargre [g/m2] 50 – 200 50 – 200

Gewicht ca. Peso circa [kg]* 560 630 690 490 / 575 (DK) 560 / 635 (DK)

AGRYS, AGRY & AGRY DK

STREUTECHNOLOGIE / TECNOLOGIA DI SPARGIMENTO STREUTECHNOLOGIE / TECNOLOGIA DI SPARGIMENTO

*Gewicht abhängig von Ausrüstung und Anbau-Ausführung. / *Weight depending on equipment and mounting.
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HYDRAULIKANLAGEN / IMPIANTI IDRAULICI

Dai professionisti per i professionisti: con un 
impianto idraulico Kahlbacher disponete 
dell’attrezzatura migliore per l’impiego 
professionale. A seconda della versione disponete 
di fino a tre potenti circuiti idraulici, indipendenti 
tra loro. La struttura modulare e le diverse versioni 
di trasmissione consentono il montaggio in 
numerosi tipi di veicolo. L’unità di comando

strutturata in modo funzionale può essere 
controllata facilmente e agevolmente dall’operatore.

Circuiti idraulici: uno, due o tre; versioni di 
trasmissione: albero a gomiti, albero a camme, 
compressore ad aria.

Von Profis für Profis: Mit einer Hydraulikanlage von 
Kahlbacher sind Sie für den professionellen Einsatz 
bestens gerüstet. Je nach Ausführung stehen bis 
zu drei leistungsstarke, voneinander unabhängige 
Hydraulikkreise zur Verfügung.

Die verschiedenen Antriebsvarianten in modularer 
Bauweise erlauben den Einbau in eine Vielzahl von 
Fahrzeugmodellen.

Die funktional gestaltete Bedieneinheit wird einfach 
und bequem vom Fahrer bedient.

Hydraulikkreise: ein, zwei oder drei; Antriebs- 
varianten: Kurbelwelle, Nockenwelle, Luftpresser

HYDROSTATISCHE ANTRIEBSSYSTEME „ECO“
SISTEMI DI AZIONAMENTO IDROSTATICI „ECO“

Und vieles wird möglich: Der von Kahlbacher 
entwickelte hydrostatische Fahr- und Geräteantrieb 
macht einen Serien-LKW zum vollwertigen 
Geräteträger, ohne dessen ursprüngliche 
Verwendbarkeit einzuschränken. 

Der stufenlose Hydrostat erlaubt Arbeits-
geschwindigkeiten zwischen 0,1 und 20 km/h – 
und das bei voll verfügbarer Motorleistung.

Dies ermöglicht ein einfaches und effizientes 
Arbeiten mit jeder Art von Anbaugerät. Dank der 
„Automatisch lastabhängigen Vorschubregelung“ 
(ALV®) steht den Arbeitsgeräten jederzeit 
ausreichend Leistung zur Verfügung, während die 
Fahrgeschwindigkeit automatisch angepasst wird.

Con molte possibilità:  la trasmissione idrostatica 
di avanzamento e delle attrezzature sviluppata da 
Kahlbacher trasforma un autocarro standard in un 
portaattrezzi d’alta qualità, senza limitare la sua 
funzione iniziale. 

La trasmissione idrostatica a variazione continua 
consente velocità di lavoro da 0,1 a 20 km/h - e 
questo con tutta la potenza del motore disponibile. Ciò 
consente di lavorare in modo facile e efficiente con ogni 

tipo di attrezzatura montata. Grazie alla regolazione 
automatica della forza propulsiva in funzione del 
carico (ALV®) le attrezzature di lavoro dispongono 
sempre della potenza necessaria, mentre la velocità 
viene adeguata automaticamente.

HYDRAULIKANLAGEN / IMPIANTI IDRAULICI HYDROSTATISCHE ANTRIEBSSYSTEME /SISTEMI DI AZIONAMENTO IDROSTATICI
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Folgen Sie uns auf: / Seguiteci su:

Vertreten durch: / Rappresentato da:

     


